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JAKOŚĆ NA KAŻDYM POLU
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JAKOŚĆ NA KAŻDYM POLU

CENTRUM
POLSKI

WŁASNE
POLA UPRAWNE

GWARANCJA
DOSTAW

NAJWYŻSZA
JAKOŚĆ

100% POLSKI
KAPITAŁ
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OD ZIARENKA DO 
DO SKLEPOWEJ PÓŁKI

ZIARENKO NAWADNIANIE WZROST ROŚLINY

GOTOWY PRODUKT

FROM SEED
TO A SHOP SHELF

NOWALIJKA ISTNIEJE OD 1999 ROKU I JEST JEDNĄ Z NAJWIĘKSZYCH FIRM BRANŻY 
OWOCOWO – WARZYWNEJ. ZAJMUJEMY SIĘ PRODUKCJĄ I SPRZEDAŻĄ HURTOWĄ 

TYCH PRODUKTÓW.

NOWALIJKA HAS EXISTED SINCE 1999 AND IS ONE OF THE BIGGEST COMPANIES OF FRUIT
AND VEGETABLE INDUSTRY. WE ARE A PRODUCER AND WHOLESALER OF  THESE PRODUCTS.

KONTROLA JAKOŚCI AUTOMATYZACJA

PAKOWANIE GWARANCJA
DOSTAW

SKLEPOWA
PÓŁKA
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W 2014 roku zdobyła główną nagrodę 
w  wojewódzkim etapie konkursu 
Agroliga w  kategorii Firma i  stała się 
jednym z  najważniejszych polskich 
przedsiębiorstw działających w branży 
warzyw i owoców.

In 2014 the company received the first main 
award in the voivodship stage of Agroliga 
competition in the category of Company and 
became one of the most important Polish 
enterprises acting in the fruit and vegetable 
industry.

NAJWYŻSZA
JAKOŚĆ 
Nasze zakłady zą regularnie audytowane nie tylko przez współpracujące z nami 
sieci handlowe, ale również przez jednostki certyfikujące, dzięki czemu możemy 
okazać certyfikaty BRC, IFS czy GLOBALG.A.P. Dział Kontroli Jakości stale 
dba o  zachowanie niezmiennej jakości i  bezpieczeństwa naszych produktów. 
Wychodząc naprzeciw wysokim wymaganiom rynku, firma stale poszukuje 
nowych innowacji i współpracuje z dostawcami, którzy również działają w oparciu 
o standardy HACCP czy Dobrej Praktyki Rolniczej.

Our plants are regularly audited not only by the chain stores cooperating with us, as 
well as by the certified bodies, thanks to which we can present BRC, IFS certificates or 
GLOBALG.A.P. The Quality Control Department constantly takes care of maintaining the 
unchanged quality and safety of our products. In order to meet the high expectations of 
the market, the company constantly looks for innovations and cooperates with suppliers 
who also act on the basis of the HACCP standards and Good Agricultural Practices.

PREMIUM
QUALITY

STOPIEŃ: AA

POZIOM: WYŻSZY
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JAKOŚĆ NA 
KAŻDYM POLU 
Posiadamy rozwinięty park maszynowy do pakowania i  sortowania 
monoproduktów taki jak np. szpinak, rukola, mixy sałatkowe itp. 
Przed zapakowaniem asortyment Nowalijki jest staranie sortowany 
i ważony tak aby do odbiorcy trafił jedynie towar najwyższej jakości. 
Przechowywaniu służą chłodnie, w  których panuje temperatura 
dostosowana do potrzeb danego artykułu. 

POSIADAMY WŁASNY TRANSPORT. 
PRODUKT WYJEŻDZA DO KLIENTA 

BEZPOŚREDNIO PO PRZYGOTOWANIU. 

We have a developed machinery park for packing and sorting out 
monoproducts, such as, e.g. spinach, arugula, salad mixes, etc. 
Before Nowalijka’s products are packed, they are neatly sorted out 
and weighted so that customers received only the best quality 
goods. We have cold stores in which there is a  temperature 
adjusted to the needs of a given product.

QUALITY AT EACH LEVEL

ZAMÓWIENIE REALIZACJA DOSTAWA
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JESTEŚMY PRODUCENTEM
I DYSTRYBUTOREM ŻYWNOŚCI

Nasze produkty exportujemy
m.in do: Litwy, Łotwy, Estonii,
Węgier, Ukrainy, Słowacji,
Rumunii i Finlandii.

We export our products, 
among others, to:
Lithuania, Latvia, Estonia, Hungary, 
Ukraine, Slovakia, Romania and Finland.

WE ARE THE FOOD 
PRODUCER AND DISTRIBUTOR
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Firma zajmuje się dystrybucją warzyw i  owoców na rynek 
krajowy oraz europejski. 

W ofercie znajdują się:
WARZYWA: tzw. nowalijki (rzodkiewka, pomidor, marchew, 
sałata, ogórek, szczypiorek, nać pietruszki, cebula dymka), 
a  także inne warzywa: korzeniowe, kapustne, liściowe, 
cebulowe, strączkowe, rzepowate,
dyniowate, psiankowate, takie jak papryka czy bakłażan oraz 
warzywa wieloletnie: chrzan, rabarbar i szparagi. 
Ponad 40 gatunków warzyw. 

OWOCE: przede wszystkim borówka, truskawka, śliwka, 
czereśnia i  inne. Oferowany przez nas towar sprzedawany 
jest na kilogramy i sztuki, zapakowany wg wymagań naszych 
klientów.

In the offer we have:

VEGETABLES:  so called early vegetables (radish, tomato, carrot, lettuce, cucumber, 
chives, parsley leaves, spring onion), as well as other vegetables: root, brassica, leaf, 
bulbous, leguminous, turnip, Cucurbitaceae, Solanaceae vegetables, such as pepper 
or aubergine, and perennial vegetables: horseradish, rhubarb, asparagus. 
We have over 40 vegetables species.

FRUITS: blueberry, strawberry, plum, sweet cherry, and others. The goods we offer are 
sold in kilograms and in pieces, are packed according to our customer’s requirements. 

F.H. NOWALIJKA PIOTR WYCHOWAŁEK
ul. Życzliwa 17
97-300 Piotrków Trybunalski
tel. +48 503 877 605
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KORZENIOWE STRĄCZKOWE CEBULOWE

DYNIOWATE

ZBIORY SEZONOWE

LIŚCIOWE

PSIANKOWATE

THE COMPANY DISTRIBUTES 
VEGETABLES AND FRUITS ON THE 

DOMESTIC AND EUROPEAN MARKET.

ROOT LEGUMINOUS ONION

CUCURBITACEAE

SEASONAL CROP

LEAF

SOLANACEAE
KAPUSTNE

BRASSICA
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F.H Nowalijka to również Gospodarstwo Novita.
Od początku swojej działalności jego produkty cieszą 
się dużym powodzeniem na polskim rynku. Można je 
znaleźć na półkach niemal wszystkich sieci handlowych 
w kraju. 

F.H Nowalijka is also Novita Farm.
Since the beginning of its activity its products have enjoyed being 
in big demand on the Polish market. They can be found on the 
shelves of almost each chain stores in Poland.

NOVITA GOSPODARSTWO OGRODNICZE 
Kosów, ul. Główna 197
97-310 Moszczenica
tel. +48 506 114 695

TECHNOLOGIA
PARK TECHNOLOGICZNYM ZAWIERA:
 Linię do wysiewu ziaren od pioniera na rynku europejskim,
 Transport do hali pakowalniczej za pomocą taśmociągu,
 Najnowocześniejszy system irygacyjny,
 Klimat w szklarni sterowany za pomocą komputera,
 Lampy pozwalające na imitowanie promieni słonecznych.

IN OUR TECHNOLOGY PARK WE HAVE:
 The line for sowing seeds from the prioneer

on the European market,
 Transport to the packaging hall with

the use of a conveyor belt,
 The most state-of-the-art irrigation system,
 The climate in the greenhouse is computer-controlled,
 The lamps allowing to imitate sunlight.
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NOVITA GOSPODARSTWO OGRODNICZE 
Kosów, ul. Główna 197
97-310 Moszczenica
tel. +48 506 114 695

JAKO PIERWSI W POLSCE 
OTWORZYLIŚMY  PRODUKCJĘ 

HYDROPONICZNĄ SAŁAT

Uprawa odbywa się na obszarze 5 ha nowoczesnej 
szklarni. Zaletą hydroponiki jest to, że nie posiada ona 
ograniczeń w zakresie zmianowania roślin,co oznacza, 
iż możemy uprawiać po sobie rożne odmiany sałat 
i ziół w zależności od oczekiwań naszych klientów. 

W kulturze wodnej hydroponiki nie stosuje się 
pestycydów, a  przez brak kontaktu z  glebą, do 
żywności nie dostają się metale ciężkie. Dzięki temu, 
nasze sałaty i  zioła są smaczne i  zdrowe, a  poprzez 
korzeń dłużej utrzymują świeżość.

HYDROPONIKA

HYDROPONICS

The cultivation takes place in the area of 5 hectares of the hi-
tech greenhouse. The advantage of hydroponics is that it does 
not have limitations as for crop alternation, which means that 
we can cultivate varieties of lettuce and herbs one after another, 
depending on our customers’ expectations.

No pesticides are used in the water culture of hydroponics, and 
as a result that food does not have contact with the soil and no 
heavy metal compounds enter it. Thanks to this, our lettuce and 
herbs are tasty and healthy, and through the root they preserve 
freshness for a longer time.
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HERBS: BASIL, MINT, OREGANO, THYME, PARSLEY LEAVES, CORIANDER, ROSEMARY.
SEASONALLY: LEMON-BALM, ESTRAGON, LOVAGE, CHIVES.

TYMIANEK
BONA

BAZYLIA
BONA

ZIOŁA

HERBS

MIĘTA
BONA

OREGANO
BONA

PIETRUSZKA
BONA

KOLENDRA
BONA

ROZMARYN
BONA
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ROZMARYN
BONA

MELISA
BONA

SZCZYPIOREK
BONA

ESTRAGON
BONA

LUBCZYK
BONA

SEZONOWO: UTRZYMAJ 
ŚWIEŻOŚĆ 

PRODUKTÓW
W DOMU

PODLEWAJ REGULARNIE

TRZYMAJ W MIEJSCU
Z DOSTĘPEM DO SŁOŃCA

CIESZ SIĘ 
ŚWIEŻYM PRODUKTEM 

KAŻDEGO DNIA
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LETTUCES

SAŁATA BOTAWSKA
BONA

SAŁATA DĘBOLISTNA
BONA

SAŁATA KARBOWANA
BONA

SAŁATA MASŁOWA
BONA

SAŁATA MIX
BONA

SAŁATA OZDOBNA
BONA

LETTUCES, BATAVIA LETTUCE, OAKLEAF LETTUCE, CURLY LETTUCE, LETTUCE MIX,  
DECORATIVE LETTUCE, BUTTER LETTUCE, LAMB’S LETTUCE, SPINACH, ARUGULA.

SAŁATY

PROLONGED SEASON
OF VEGETABLE PRODUCTION
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We cultivate spinach, arugula and lamb’s lettuce. Vegetables are planted in foil 
tunnels and in the ground. The cultivation under the cover guarantees a prolonged 
season of vegetable production. The plants cultivated in this method are protected 
against unfavourable weather conditions, thanks to which they are defect- and 
damage-free.

Uprawiamy szpinak, rukolę i  roszponkę. Warzywa wysiewane 
są w  tunelach foliowych oraz w  gruncie. Uprawa pod osłonami 
gwarantuje wydłużenie  sezonu produkcji warzyw. Rośliny uprawiane 
w  ten sposób są chronione przed niesprzyjającymi warunkami 
atmosferycznymi, dzięki czemu pozbawione są wad i uszkodzeń.

WYDŁUŻONY SEZON
PRODUKCJI WARZYW

PROLONGED SEASON
OF VEGETABLE PRODUCTION
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SZPINKA BABY
200-500 G ZIELONY SMAK

ROSZPONKA
80-150 G ZIELONY SMAK

IDEALNY DODATEK DO SAŁATEK 
I ZIELONEGO SMOOTHIE

IDEAL ADDITION FOR SALADS
AND GREEN SMOOTHIE

RUKOLA
200-500 G ZIELONY SMAK
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MIXY SAŁATKOWE

SAŁATA FRILLICE
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX Z TOBINABUREM
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX Z BOTWINĄ
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX KREWKI
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX KLASYCZNY
80-150 G ZIELONY SMAK 

MIX RADOSNY
80-150 G ZIELONY SMAK

SALAD MIXES: FRILLICE LETTUCE, MIX WITH BEET GREEN,CLASSIC MIX, MIX WITH JERUSALEM ARTICHOKE,
IRASCIBLE MIX, JOYFUL MIX, INSTANT MIX WITH COCKTAIL SAUCE, COMFORTABLE MIX WITH VINAIGRETTE SAUCE.

MIX WYGODNY Z SOSEM VINAIGRETTE
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX BŁYSKAWICZNY Z SOSEM KOKTAJLOWYM
80-150 G ZIELONY SMAK



18

SALAD MIXES

MIX RZEŚKI
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX ZMYSŁOWY
80-150 G ZIELONY SMAK

MIX ŻYCZLIWY
80-150 G ZIELONY SMAK

SMOOTHIE MARCHEW
80-150 G ZIELONY SMAK

SMOOTHIE
80-150 G ZIELONY SMAK

SALAD MIXES:  KINDFUL MIX, HEARTY MIX, SENSUAL MIX,
CARROT SMOOTHIE, WHITE CABBAGE, CABBAGE MIX WITH CARROT.

MIX SERDECZNY
80-150 G ZIELONY SMAK

BIAŁA KAPUSTA
80-150 G ZIELONY SMAK

KAPUSTA MIX Z MARCHEWKĄ
80-150 G ZIELONY SMAK
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Firma Nowalijka Convinience Food rozpoczęła swoją 
działalność w 2019 roku. To trzeci, najnowszy oddział 
przedsiębiorstwa Nowalijka.

Zlokalizowany jest w Jarostach niedaleko Piotrkowa
Trybunalskiego. W odpowiedzi na potrzeby rynku,
zakład skupia się na produkcji dań gotowych do
spożycia tj. lunch boxy na bazie mixów sałatkowych,
szybkie przekąski na bazie świeżych warzyw oraz
pasteryzowanych zup, w  wielu smakach: tradycyjne, 
kremy warzywne, orientalne oraz smaki świata

The company Nowalijka Convenience Food started its activity 
in 2019. It is the third, the most modern branch of the Nowalijka 
enterprise. 

It is located in Jarosty near Piotrków Trybunalski. In response to 
the market needs, the plant focuses on the production of dishes 
ready for consumption, such as lunch boxes with salad mixes, fast 
snacks with fresh vegetables, pasteurised soups in many tastes: 
traditional soups, vegetable cream soups, oriental soups and 
soups with tastes of the world.

NOWALIJKA CONVENIENCE FOOD
Jarosty, ul. Nowa 5
97-310 Moszczenica
tel: +48 887 507 923



20



21

Lunchboxy Z  NATURY to wysoka jakość składników 
połączona z  innowacyjnością produkcji. Dzięki 
wzbogaceniu lunchboxów o produkty białkowe, powstał 
nie tylko produkt uzupełniający codzienną porcję 
warzyw, ale też absolutnie pełnowartościowy posiłek.

Lunchboxes Z  NATURY are high quality ingredients combined 
with production  innovativeness. Thanks to the fact that 
lunchboxes are enriched with protein products, not only 
a product supplementing an everyday portion of vegetables has 
been created but also an absolutely high-value meal.

LUNCH BOX W STYLU GRECKIM
Z NATURY

LUNCH BOX KURCZAK
Z NATURY

LUNCH BOX MAKARON
Z NATURY

LUNCH BOXY

LUNCH BOXES: LUNCH BOX IN A GREEK STYLE, 
CHICKEN LUNCH BOX, PASTA LUNCH BOX. LUNCH BOXES
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WIERZYMY, ŻE NAJLEPSZE CHWILE 
POCHODZĄ Z NATURY

W naszej ofercie znajduje się cała gama różnorodnych 
zup, od tradycyjnych, polskich klasyków, poprzez 
sezonowe zupy kremy, aż po orientalne warianty. 
Zupy są przygotowywane z najwyższej jakości warzyw, 
które są hodowane w  naszym gospodarstwie lub 
dostarczane przez naszych dostawców. Do zup nie 
dodajemy ulepszaczy. Długi termin przydatności 
i  wyjątkowy smak osiągamy dzięki dokładnie 
dobranemu procesowi pasteryzacji.

In our offer there is a  variety of different soups, from traditions 
ones, the Polish classic style soups, through seasonal cream soups 
to oriental variants of soups. Soups are made from the highest 
quality of vegetables which are cultivated in our farm or delivered 
by our suppliers. We do not add any enhancers. We  achieve 
long use-by date and exceptional taste thanks to a carefully 
selected pasteurisation process.

ZUPY

SOUPS
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WE BELIEVE THAT THE BEST MOMENTS COME FROM NATURE

TOMATO CREAM SOUP, SOUR-RYE SOUP, BROCCOLI CREAM SOUP, PUMPKIN CREAM SOUP, CUCUMBER SOUP, MUSHROOM SOUP, BARLEY 
SOUP, COMMON MUSHROOM SOUP, RED BEETROOT CREAM SOUP, CARROT CREAM SOUP, VEGETABLE CREAM SOUP, FRUIT SOUP, GREEN 
ASPARAGUS CREAM SOUP, WHITE ASPARAGUS CREAM SOUP, TRIPE MADE OF OYSTER MUSHROOMS,  SWEET POTATOES CREAM SOUP.
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Linia Zupy Świata to kulinarna podróż przez najlepsze 
kuchnie świata, gdzie środkiem transportu jest nasze 
własne podniebienie. Lubimy podróżować, ponieważ 
w  tym procesie odkrywamy lepiej siebie, a  smakując 
różnorodne kuchnie poznajemy je jakby od środka. 
Dzięki niecodziennym smakom możemy nie tylko 
spróbować czegoś wyjątkowego, ale także w pewnym 
stopniu poznać inną kulturę.

The line the Soups of the World is a culinary journey across the 
best cuisines of the world, where a  means of transport is our 
own taste. We like travelling because in this process we discover 
ourselves better, and tasting various cuisines we get to know 
them inside out. Thanks to the unusual tastes we can not only 
taste something exceptional, but also to some extent get to know 
another culture.

ZUPY ŚWIATA

ZESKANUJ TELEFONEM
DO

WI
ED

Z S
IĘ 

WI
ĘC

EJ

SOUPS 
OF THE WORLD
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ZUPY Z  NATURY Z  LINII PREMIUM to rewolucja na 
polskim rynku spożywczym. Unikalna receptura, 
w  której znajdują się składniki superfood sprawia, 
że jest to idealna propozycja dla osób aktywnych, 
ceniących sobie nietuzinkowe rozwiązania w  swojej 
diecie.

SOUP Z NATURY FROM THE PREMIUM LINE is a revolution on the 
Polish food market. A unique recipe in which there are superfood 
ingredients make that this is an ideal offer for active people who 
enjoy exceptional solutions in their diet.

SUPER 
FOODS

KREM BROKUŁOWY
Z PASTĄ ORZECHOWĄ I SPIRULINĄ

Z NATURY

KREM BURAKOWY
Z JARMUŻEM I KOMOSĄ RYŻOWĄ

Z NATURY

KREM DYNIOWY
Z ROKITNIKIEM I NASIONAMI CHIA

Z NATURY

SOUPS: RED CURRY, PORTUGUESE SOUP, AMERICAN SOUP, 
THAI SOUP, HUNGARIAN SOUP, VIETNAMESE SOUP, TOMATO 
CREAM SOUP WITH DACTYLS AND FLAXSEED, VEGETABLE 
CREAM SOUP WITH PARSNIP AND BLACK SEED, PUMPKIN 
CREAM SOUP WITH SEABERRY AND CHIA SEEDS, BROCCOLI 
CREAM SOUP WITH NUT PASTE AND SPIRULINA, BEETROOT 
CREAM SOUP WITH CURLY KALE AND QUINOA

KREM POMIDOROWY 
Z DAKTYLAMI I SIEMIENIEM LNIANYM

Z NATURY

KREM WARZYWNY
Z PASTERNAKIEM I CZARNUSZKĄ

Z NATURY

SUPER FOOD:
to grupa naturalnych produktów spożywczych, 

którą charakteryzuje wysoka zawartość witamin, 
składników mineralnych i substancji bioaktywnych.
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Tworzymy produkty dla klientów z  sektora FMCG oraz 
HORECA. Rozbudowany park maszynowy pozwala na 
stworzenie dedykowanych propozycji na indywidualne 
życzenie klienta. Dzięki szerokiej działalności w sektorze 
świeżych warzyw oraz naszemu gospodarstwu 
ogrodniczemu NOVITA mieszczącego się w  bliskiej 
odległości, mamy codzienny dostęp do świeżych ziół, 
sałat i warzyw, których używamy na bieżąco do produkcji 
dań gotowych.

We make products for the customers from FMCG and HORECA 
sector. The developed machinery park makes it possible to created 
a dedicated offer for individual customer’s needs. Thanks to a wide 
activity in the fresh vegetable sector and our horticultural farm 
NOVITA  located within a short distance we have everyday access to 
fresh herbs, lettuces and vegetables which we use for production of 
ready dishes on an ongoing basis.

SPAGHETTI Z CUKINI
ZIELONY SMAK

SPAGHETTI Z MARCHEWKI
ZIELONY SMAK

SPAGHETTI WARZYWNE
ZIELONY SMAK

TAGLIATELLE Z CUKINI
ZIELONY SMAK

TAGLIATELLE Z MARCHEWKI
ZIELONY SMAK

VEGETABLE DISHES
VEGETABLE DISHES: VEGETABLE&HUMMUS SNACKS, CARROT 
SPAGHETTI, VEGETABLE SPAGHETTI, COURGETTE SPAGHETTI, 

CARROT TAGLIATELLE, COURGETTE TAGLIATELLE.

DANIA
WARZYWNE 

FRYTKI Z ZIEMNIAKÓW
ZIELONY SMAK

SNACKI WARZYWA&HUMMUS
ZIELONY SMAK

WŁOSZCZYZNA NA ZUPĘ
ZIELONY SMAK

KUKURYDZA HONEY BBQ
ZIELONY SMAK
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FRYTKI Z SELERA
ZIELONY SMAK

FRYTKI Z ZIEMNIAKÓW
ZIELONY SMAK

FRYTKI Z BATATA
ZIELONY SMAK

WŁOSZCZYZNA NA ROSÓŁ
ZIELONY SMAK

WŁOSZCZYZNA NA ZUPĘ
ZIELONY SMAK

VEGETABLES DISHES: POTATOE FRIES, SWEET POTATOE FRIES,
CELERY FRIES, SOUP GREENS, SOUP GREENS FOR CHICKEN BROTH, 
RED BEET, HONEY CORN BBQ, HERBAL BUTTER CORN, CORN.

BURAK ĆWIKŁOWY
ZIELONY SMAK

KUKURYDZA MASŁO ZIOŁOWE
ZIELONY SMAK

KUKURYDZA HONEY BBQ
ZIELONY SMAK

KUKURYDZA
ZIELONY SMAK
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www.nowalijka.pl biuro@nowalijka.pl +48 503 877 605

Kosów, ul. Główna 197
97-310 Moszczenica
tel. +48 506 114 695

ul. Życzliwa 17
97-300 Piotrków Trybunalski
tel. +48 503 877 605 

Jarosty, ul. Nowa 5
97-310 Moszczenica
tel. +48 887 507 923


